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AHHOTAIUSA

Ma3skyp Makoiaza 3aMOHaBUM IIEbPHUM TapKUMa XKapa€HHUIAru MyTap>KMM TOMOHHUJAH
amayira ONIMPWIAUTAH aclUiAT MaTHH TaxXJWIM Ba TalKWHU, [IYHUHTACK, MIEbPUH MaTH
PYXUSATUHU TAIIKWUJ 3TYBYM aCOCHM yHCypiap OYJIMHUII IIAKJ, MabHO Ba MaTHHUHI IO3THUK
DIIEMEHTIIAPH, YIIAPHUHT TaXJIWIH Ba TAPKUMa/la CAKTaHHII KOHYHUSTIAPU MyXOKaMa KUJTUHTaH.
TaxxumMoH acapHU Oup TWIAAH OOIIKAa THJITAa YrUpap 2KaH, YHUHT OJIIMIA Xap JOUM OUp Heda
TaHJIOBNAp Typaau. Tap>KUMOHHUHT MaxOpaTH aciHsIT MATHHHHU YyKYp aHTJaraH XoJja, yHIaru
Tap)KMMa TUJIUTAa KYYHPWIMLIM JIO3UM OYiraH MabHO KaTjiamJIapuHHM MWIFad OJUIIM 3apyp.
Tapxuma HazapusiC KOHYHHUSITIIAPUTa Kypa acIUsIT MATHUHUHT peIenTopra KypcaTtrad TabCUpPH,
Tap’KMMa MAaTHUHUHT Tap>KUMa perenTopra KypcaTral TabCUpUra TYFpH MPOMopLKroHall OVIINIIH,
cudatian Tap)KUMaHUHT aCOCUI KypcaTruuu xucoobmanaau. busnap Oy pukpra mabiaym gapaxana
KYIIMIaMu3 Xosoc. bupnuHungaH, opuruHag MaTHHUHT peLEnTopra TabCUp ATHUII JapakacuHU
aHuKIab OepaguraH sroHa aHAIM3 TU3MMH MaBXyJ 3Mac. JleMakku, aciuaT MaTHH YKyBYHTa
alfHaH KaHJal TabCUp 3TraHUHU OU3 XOJIMC XUCOO-KUTOO OpKainu Omita onmaiMu3. MKKkuHYnAaH,
OMp MOITUK MATHHUHT WKKU €KW YHIAH OPTHUK KUIIMTa OUp XWJI TabCUP ITAAU Jes TabKHJJIAll
MyMKHUH 3Mac. Cababu, xap OuMp KuIIM, HMIEbPHU YKUTaHWJA yYHTa — Y3UHUHT TyHEKapaIl,
nieppusTra Oynran Myxa00aT, HIOMp pPYXHMSATHra SKUHJIWTH Ba YIlIa Ba3usATAard IMCHXO-
HMOIIMOHAN X0JaTuAaH Keinub unkub 6axo 6epanu. burra mebp 6Mp 0OJaMHUHT Y3UTa XaM TypJid
X1 Xa€Tuil BasWAT/IapAa Typiauya Tabcup 3Tagu. by (peHoMeH MEebpUSTHUHT TYUIYHTUPHO
o6ynmac xycycusatuaup. lllebp HHCOHHMHT aKiM 3Mac, 0€BOCUTA YMOLUSIIAPUTa TAbCUP YTKa3TaHU
Y4yH XaM YHUHT TabCUPJIAHMII JapaKaCUHH aHUKJ1a0 OepyBUM TOUMUN OMPIIUK HYK.

Kanur cy3nap: mewspuii TapKuma; MOITHKA; PUTM; IIAKI; Ma3MyH; Ba3H; IO3THUK
OYEKIOPINK; TarMabHO.
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y30€KCKOTO sI3bIKa M JIUTepaTypbl uMeHu Anwuiiepa HaBoun
aidabumatova@gmail.com

AHHOTAIUSA

B crartee paccmaTpuBarOTCS OCHOBHBIE JJIEMEHTHI, CO3JAIOLIME MOITUYECKHM JyX
NepEeBEICHHOTO CTUXOTBOPEHHUS, aHAJIN3 3TUX COCTABIISAIONIMX U 0COOEHHOCTH IiepeBoia. B cTatbe
oOcyXJaeTcsi TpoOLecC aHalu3a W HWHTEPIpEeTallMd, C KOTOPBbIM CTAJKHUBACTCS KaXKIbIN
NIEPEBOAUYUK, KOTOPBIM 3aHUMAETCA IEPEBOJOM ITOITHYECKUX IPOM3BEICHUM, paccMaTpuBas
HaIU4yue, YNylleHue WIM TpaHCQOpMAIMI0 Ba)XKHBIX 3JIEMEHTOB I033UH, TaKuX Kak (opma,
3HayYeHUe U odTukKa. [1o BceM kaHOHaM IepEeBOIUYECKON TEOPUH, TOKIECTBEHHOCTh BIIEYATIICHUH,
KOTOpBIE PEUENTOpPbl OPHUIMHAJA IOJY4YarOT OT YTEHUs JIMTEepaTypbl Ha POJHOM S3BIKE U
NEePEBEAEHHOIO TEKCTa HA SA3BIKE IEPEBOAA YUTATEIEM JPYIOro s3bIKa, SBIISIETCS OCHOBHBIM
KpUTEpUEeM KauecTBa repeBojia. Ho kak HU CTpaHHO, 3TO MEPUIIO HE MOXKET OBITh a0COTIOTHBIM,
TaK Kak JIMTEpaTypa u TeM OoJiee OTAEIbHO B35ATOE MPOU3BEIeHUE, Oy/Ib TO 033U HIU 1PO3a, He
MO>KET OKa3bIBaTh OJUHAKOBOI'O BIIEYATJICHHS HA BCEX YUTATENEN. DTO 3HAYUT, YTO MbI HE MOKEM
M3HAYaJIbHO BBIJICIUTh YPOBEHB BIIEYATIICHUS, OKA3aHHOTO HA YATATENsl OPUTHHAIA KAKUM-IH00
npousBeneHneM. To ecTh HM O KaKOH TOX/IECTBEHHOCTU BIIEYATIICHUI peur ObITh HE MOXKET.
UYenoBek, KOTOPBIM YUTAET ONPEAEIEHHOE CTUXOTBOPEHHE, MOHUMAET €ro MCXOJsA OT CBOETO
WHTEJUIEKTYaJIbHOIO YpPOBHSI, CTENEHM €ro IyIIEBHOTO POJCTBA C IO33UM aBTOpA U €ro
MHUPOBO33PEHHUsI, OT ONPEICICHHON KU3HEHHOM CUTyallud, B KOTOPOM HaXOJUTCS YUTATEIb BO
BpEMsI YT€HHUS TOTO WJIM MHOTO Mpou3BeneHUs. [IoMHUMO CIIOBECHON COCTaBIISIIOIIEH, KOTOpast
SIBIISICTCS. BAKHBIM KOMIIOHEHTOM I033UH, TOCIEIHsS emé o0agaeT CuelraaIbHbIM XapaKTepoM,
KOTOPBIN HAaIIPSIMYIO BIUSET HA YMOLIMU U BOCIPUATHE YETOBEKOM TEKCTA.

KiroueBble c0Ba: MOSTHUECKUH MEPEeBOJ; TOATHKA; PUTM; (OpMa; CMBICT; CTOIA;
no3Tuyeckoe 0popMIICHHE; TparMaTUYeCcKoe 3HaYCHHE.
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Abstract

The article discusses the process of analysis and interpretation that is carried out by a
translator taking into consideration the presence, omission or transformation of crucial elements
of poetry such as form, meaning and poetics of a poem. In a broad sense, it is logical enough to
consider that translating a poem is much easier than, for instance, rendering of novels, stories and
any other types of written genre of literature, because of its shorter forms. There are some
considerations about what a quality translation is and how basically a translator is supposed to
achieve it. Some theories presuppose that if the effect of the original text corresponds to the effect
of the translated text, it can be thought of as a good translation. Nevertheless, when a person is
exposed to some kind of literature - it can be a good example of prose or poetry, they mainly
involve several various factors to form a general impression about the piece they have read. The
attitude of a reader to the author and his style, the open-mindedness of a person, the general literacy
degree of the receptor together with his personal feelings and life situation on the moment of
reading a particular piece of poetry — all of these are going to have an impact on how the receptor

133



“¥Y36eKMCTOH 14 XOPIDKUIA THILIAP” MIMHIi-METOIUK 3/1eKTPoH xKypHai | Ne 6/2019
journal.fledu.uz

of the original will perceive the text of the original. Since there are too many unknowns, this
measurement for the quality of the translation will be ambiguous.

Keywords: poetic translation; poetics; rhythm; form; meaning; foot; poetic embroidery;
pragmatic meaning;

Kanumru gaBpnapa, Typiau Kabuianapra MaHCyO KUIIMIAp Opacuaaru y3apo
aloka HSXTUEXKM Tydalau (o3ara KeiaraH Tap)KMMa MUWamap ypracuaaru
MYJIOKOTHUHT 3HT MYXUM KYpHUHMILIApUAaH caHananu. “Tapxkuma — Oup Tuiaa
ApaTWIraH MyaWsH acapHUHI y3ra OuUp XaJK MabHAaBUW IBTUEKWTA XHU3MAT
KWITUpAJAUraH, YHJIaH OaAuuil 3aBK OJIMII YYYH MUMKOHUAT sipaTHO Oepaaurax
KOMMYHUKATUB BocuTaaup” (9, 16). AMannii MabHOJ1a Tap>KKMMa MYJIOKOT BOCUTACH
Oyncama, UMUK HYKTaW Ha3apJlaH YHUHT y3Wra spaiia KOHyH-Koujajgapu OOpKH,
ynap Oup TuiagaH OOIIKAa TWUJTaH MAaTH YTUpUII >kapaHUHU TapTuOiad Typaaw.
Tap>KMMOH MAaTH Tap>KUMACH]1a HEYOFJIMK SPKUH XapakaT KW OJIMIIA MyMKHAHIIATH
JOMMHUM 0axc Ba MyHO3apajapra cabad OyiamO kenmaau. YMyMmMaH oOJiraHjia, xap
KaHJ1ail TApKUMAHUHT aCOCH/1a, aBBaIaMOop, TapHC(hOpMaIis — sIbHU Y3rapuiiiap
éramu. Tpancopmanusiiap MaTHHUHT Oapua caTxjapuja ydpaiiau. “Tapkuma
TpaHcopmalusuIapy opacuja Tapkumaaa Tpanchopmanusara acoc 0ynub xu3mar
KWJQJAUrad CcYy3 KYIIMII, CY3HU TyWUpUO KOJAUPHUIL, YMYMIIAIITHPHIL,
KOHKPETIAIITHPHUII, TalbKaJlalll, TACBUPHUI TapKWMa YCyJUIapu acoc Kuiuo
onuHaau. TpaHcopMmanusiap COHMHUHT KaM OYJIWINN THWUIAPHUHT Oup-Ompura
SKUHJIWTUIAH, TpaHchopManusiap MUKIOPUHMHT KYIUIUTH TWJUJIAPHUHT Oup-
OupuaaH y30K OJKaHIWruWjaH panonatr Oepaaw” (13, 131). Maskyp Mmakosanaa
TaxJIWJIra TOPTWITAH TapKMMa MaTHiapuja Ou3 TpaHchOopMalUsIapHUHT Tano
Oynmummura Hadakat TWUIap OadKd MaJaHUSTIAPHUHT XaM yxmiam Ba (apkKiu
KUXATIIAPU TAbCUP KYPCATUIIMHHA UCOOTIIAIITA YPUHAMU3. ACT KeTUO YUKHUIIN YeX
OynTraH MHTIU3 TapKUMantyHoc oumu [lutep HetoMapkHuHT Tabkuaura kypa: “A
translator, perhaps more than any other practitioner of a profession, is continually
faced with choices, for instance when he has to translate words denoting quality, the
words of the mental world (adjectives, adverbs, adjectival nouns, e.g. 'good’, ‘well’,
‘goodness’), rather than objects or events. In making his choice, he is intuitively or
consciously following a theory of translation, just as any teacher of grammar teaches
a theory of linguistics (1, 8).

Moxup Tap>KUMOHJIApHUHT MeXHATH Ty(]ailiu y306ek aqabuETHHUHT TEHICU3
JTypJOHA acapiiapu >KaxoHra TaHwiInO kenMokaa. CYHITH BakTiapna, 3CKu y30ek
TUJIMHUHT acocuucH, Oyiok mowp Ba ¢ainacyd axmoaumus, “MuiaT Ba JIUH
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Huzomu” (8, 196) Anumep HaBoMWHMHT Fa3ajUlapuHM WHIJIM3 TUJIUTA TapKuMa
KW OYyiin4a KyII UIJIap aMajira OupuiaMoKaa. “Tagkukotiapra kypa, [lymkux
V3 acapnapuga 21197ta Gerakpop cy3 unuiarras, lllekcnup cankam 20 MuHrTA.
Amumep HaBowii aca 1 mumumon 378 munr 660Ta 6etakpop cy3 unuiatrad. boucw,
Oytok 6060Mu3 pakat Typkuii smac, popcuii, apabuid, ypay, XUTOU, MYFyII Ba OOIIKa
TUJUIApAArd CY3JIAPHUHT TYPKUN TUJTA Y3JAlIUIl UMKOHUSATUIAH MaxopaT OuiiaH
dbornananran” (12, 121). KOptumuzna Oyrynrun kynHga K. MabmypoB Ba A.
O6unosnap Anumep HaBowil razamnapuHu O€BOCHMTA MHIJIM3 TUJIIUTA TapKuMa
Kuidin Oyinga sHr ¢daon ui oaud O0opaéTraH Tap>KUMOH OJIMMIIAPHIAHIUPIIAP.
AlfHaH 11y Fa3ajJHUHT WHIJIU3 Ba pyC TWUIApUAArd TapKUMalapyHU KUECTIaraH
xonaa onmma 3wminona [lykypoBa Taxymn kentupaan. AmMmo, y Taxauiaa dakat Jl.
CynTaHOBaHMHITHHA Tap>KUMAaCH XaKuJia cy3 IpUTUWITaH. bu3 MakogaHUHT acocuit
KUCMU/IA, Ty TaXTMJIMK MaKOJIaHUHT 0ab3u Oup Ppukpiaapura xam TyXTanubd yTamus.

ACIUST MaTHUHUHT CTPYKTypasl Taxjmmra kypa, “Fapoitnd yc-curap”
TYIUIAMHUTa KAPUTWITaH “Oi HACUMH CyOX, aXBOJUM JUIOPOMUMFA alT’ MHUCpACH
Owian OolUTaHAIWTaH Fa3alld apy3HUHT paMalii MyCaMMaHH MakKCyp Ba3HHIA
é3wnran. FazanHuHr pykuiaapu Ba TakTHiin: DounoTyH, QouIoTyH, (HOMIOTYH,
dounon; “—~U—-—-/-U—-—-/-U—--/-U ~”. Kopustanuin raptudu: “a—a; b-a; c—
a; d-a; e-a; f-a; g—a;”. Fazanma — “muinopoMuMra, T'yJIaHIOHUMFa, XyJIKOMUMFa,
IOMUMFa, 0aITHOMUMFa, aH)KOMUMFa, AWIOPOMUMFA” cy3iapu Kodus, “alt”’ sca
panudaup. Fazan 7 6aiit Ba 14 mucpaaan nbopar. llly BakTra Kajgap razaja UHIIIN3
tunura OeBocuTa 3 Maporaba TapKMMa KWJIMHTAaH. BUpHHUM MapTa Fa3aJHUHT
tapxkumacu 2000 itmnna Kocum Mabsmypos Ba Jleonna Kmetrokiap (11) Tomonnnan
HaIIp STTpuUiran “YMMoHAaH aypiap” KuToOuaa, MKKMHYM MapTa 2015 iunga
Selected Gazels of Navoi (“HaBowuitaunr Tannanrad razamiapu’) (10) Homu Ousan
Hampjad 4ukkaH Jlunapa CynTOHOBaHMHI Tap)KUMallapd Ba HHUXOST OXUPTUCU
2016 rinnga amepukaiuk TapxkumoH lenuc [eitnmu tomonunan Twenty-one Ghazals
(6) HoMU OuaH TapKUMa KWJIMHTaH KUTOOIap/aa HallIp STUJITaH.

Fazan cepumnum €pu y3okiapia Xa€T TamITMHU cypa€Tran Oup mauTaa,
XWKPOH/IAH KOH IOTA€TraH OMIMK TUINAAH €3Wirad. Fa3amHuHr MakTabcuaa OIINK
Y3UHUHT Oy aXBOJIMJIaH CYIOKJIMCUHU Xa0apI0p STUII YIYH TOHT €JTura MyposKaaTu
Owian OolIaHaIH.
bupunum 6aiiT:

it Hacumu cyodx, axeoauM OUIOPOMUMRA allm,
3yagu cynoyan, 1o3u 2yn, capeu 2ya1andomumaa aim.
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baiTHUHT MabHOCH:
Dt mone enu, ax8oIUMHU CouU CYHOY, 1031apu 2y,
Komamu capeoex muk, ounea opom bepyguu eyzanumea atim.

[Mapx MymMTO3 MIEhpHUATHIA KYI ydpalaurad oOpasinapiaH OHpU TOHT
mamMonuaup. Y Xam EpaeKk €KMMIIM Ba HO3MK OYiIMO, MymMTO3 ana0uéTuMusa
JKOHJIAHTUPHUII caHbaTuAaH doigananud, yHra OIIMKHUHT JapJv-XOJUHU
MalllyKara eTKas3uill Bazudacu KIaTuiaad. balTHUHT UKKUHYM MUCpPAcH EPHUHT
aHaHaBUI TacBUpH OuUaH gaBoM 3Taau. “3yidu cyHOyn” — ubopacu y3uaan udop
TapaTaJuraH COYHHMHT 03 KHCMHUJAard WKKA TOMOHJAH TYIIHMO TypraH Traxak
oOpasunu Oepagu. MallyKaHUHT 103U MYCYJMOH HIapK MYMTO3 JIHpUKacHia
KYIIMHYa TyJra YHUHI KaJJU 3Ca paco capBra yXIATWIHWIIM XaM aHbaHABUU
TaCBUPHU XOCHJI KUJITaH.

/. Cynmanosa mapyrcumacu
O gentle wind of morn of my state to the delight of heart tell,
To my bonny cypress whose curl- fair, face- like a floweret tell.
Taporcumacu:
DUl moHeHUHe Haguc Wamonu, MeHuHe axe0IUMHU OUIOPOMOMEA atim,
Menumne 3yngu eysan, 103u 2yi0ex Xyupyii capsumea atim.

Maskyp Tapkumaja aciausTaard rnepcoHudukanmsiiu Mmypoxkaar “O gentle
wind of morn” kypuHuIIMga cakJaHTaH, Mallyka OOpa3sMHHMHI TabpUdHuaa ca,
KeTMa-KeTJIUK y3rapraH Ba Metadopa canbatu cudatiam OuinaH y3rapTUPHUITaH.
V36ex MymMTO3 a1a6MéTHra XOC GYIraH 3ya(HUHT MyaTTap XU TAPaTUII XOIATH,
WHTJIA3 TapKUMacua Ty3ai 3yid OupukmMacu OWiaH aaMarITHPUIITaH.

“Ymmonoan oypnap’0a keaimupuncan mapyicuma:
O breeze of dawn, go and describe my state to the one who is the joy of my
heart,
Tell my beauty whose curls are black and whose face is as tender as a
flower...
Taporcumacu:
il moHeHuHe Haguc wamonu, 6op 6a MeHUHS AX80IUMHU IOPACUMHUHL
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KY8OHYU OY1ean bummacuea mavpu@iad
oep,
Atim menune 3yaghaapu Kopa 8a 103u 2y10eK HO3UK 2y3aiumed.

Tapxxumana “Oii Hacumu cyox” — “O breeze of dawn” Gunan
y3rapTupuirad Ba 0y OupukMa UHIJIUM3 KUTOOX0HU yuyH “gentle wind of morn”ra
Kaparasjia TaHuImpok. Metadopa Oy apkumMajia xaM YXIIaTUII OUsiaH YTUPUIITaH,
3yJ(HUHT XU TYITYpUIITaH Ba “‘capBu r'yjJaHaoMuMm” — “beauty” ra aiiyiaHra.
. /Inu mapycumacu:

Dawn-walking, rollicking, and eager wind
You carry my words. Sustain them, o wind.
Taporcumacu:
Toneoa kesysuu, bezam, wiyx 6a WUOOAMIU UWLAMOI,
Menune cyznapumnu onud 6op. Caxnab Ko yiapHu o0 wamo.l.

Maskyp TapKrMa II1aKkI HyKTau Ha3apyuaaH YHT CUKUK YUKKaH. AMMO OyHUHT
TOBOHU cu(dartnma OAUTHUHT aCIUATIATd WKUHYM MHUCpPacu KypOOH OepuiraH.
Acnustna yuta cy3maH mbopar Oynran “Oil HacuMHu CcyOX~’ TapKuUMaaa OJITUTA
cy3nmu TacBupuii Oupukmara aimanran: “Dawn-walking, rollicking, and eager
wind”. By xoaucanu TacBupuid Tapkuma ae0 aramr Mmymkud. IIly Ounan Oupra
TpaHC(HOPMAIUSHUHT TYIIHO KOJHII TYPU XaM COAUp OYIMOKIa.

NxkuH4YmM 0aT:
byxu navau xacpamuoun Kon romapmen oam-oaoam,
ba3mu aiiw uupa navo-na6 600a owomumza aiim.
baiTHUHT MabHOCH:
YHune nabnapu svhu cysnapu coeunuuoa meH 6emuHumM KOoH
IOMAeémeaHuMHU,
Kysnox 6azmoa xaoaxunu mynoupud mai uiaémeaHumed emras.

MymTO3 mebpusiT Kouaaigapura kypa €p xap mouMm OeBado Ba xadokai,
oMK ca goumo Badonu Ba cabpiu Oymanu. Myxab0aT KUHHOKIApU OUTUKHUHT
Xxa€T Ma3MyHu OO KoJiaau, y MallyKaaaH apasJialiiau, XaTTo, Oup jgax3ara 0yica
XxaM xaénura Kenatupmanau. Mamryka yHAaH y30K[a, OIIMK YHUHI IypMabHO
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CY3lapuHU coFrHaau, Oy BaKTaa 5ca, MallyKa, Xap JOMMIUAEK YHUHT paKubiapura
Kapam KypcaTub, ynapau ¥3 cyxdartura ouryra KUIagTup.

/l. Cyanmanosa mapycumacu:
Been tempted by those lips ruby my heart time after time bleeds,
Of it to my wine server who enjoys holding jolly feasts tell.
Taporcumacu:

YHune xusun nabaapu momonuoan Kucmanud ounum 0amoa-0am KoHamoxKoa

by xaxoa, menune maii Kyrosuu, Ky8Hox 6azmiap yioumupuuiHu

ékmupaoucanumea aum.

“Xacpar” — cy3ununr AHATWJIna “umtuék, Uik ytugaa EHUI, 30pUKUO
KyTumi; myxabbar, cesru” (5, 167) xabu mabHOmapu Oepunrad. TapKUMOH
kymnaérran “tempt” debau Oy YpuHIA CEMAaHTUK HYKTau HazapiaH OOIIKavyapoK
MabHO KeNTHpUO uukapand. Maskyp (ebIHUHT WHIVIM34a MabHOCUTa >bTUOOP
KapaTrcak:

1) to entice or allure to do something often regarded as unwise, wrong, or immoral;
2) to attract, appeal strongly to, or invite: The offer tempts me;

3) to put to the test in a venturesome way; provoke: to tempt one's fate;

4) Obs. to try or test (15).

Kypub typranummsiek, 0y dbeba Oup Kagap HeraTuB MabHO OVEKIOpIUTHUTA
sra OYnu0, yHM MalllyKa Ba yHra OyJraH WioXuil Myxab0arra HucOaTaH KyJuiall,
OMpO3 CEMAHTUK FaJM3JIMKKAa OJMO KeJIWIIM MYMKUH.  bByHman Tamkapu
“OomaoioM” cy3ura ‘“mammnapact, Ky H9yBUM KHIIH; ry3ain’” kadu Tapud 6epunanu
(2, 303). By oOpa3HuHTr ypHHUra Tap>kxuMara ‘“mail KyroB4u’ Ba “KyBHOK Oa3zMiapHU
EKTUPYBUYN 00pa3iiapy KUPUTUIITAH.

“KoH 1otapmeH nam 0a qam” mOOpacy MHIVIM3 TUINTA KUJIMHTaH Tap KUMajaa
HIaKJI HYKTau Ha3apyuaaH MyTJIaKo Y3rapTupuirad Oyica-na, OM3HUHTYA, allHAH 11y
Hapca yYHM OpUTHMHAI MHUCpPa MabHOCHIa MAaKCHMall paBUIIAA SKUHIJIAIITHUPTaH.
AMMO, MacajaHUHT OOIlIKa TOMOHM XaM OOpKH, Oy Hapca OeBOCHTa MaJTaHUSTIAD
opacuaaru dapkka O0opud Takamaau. ['anm myHgaku, “my heart bleeds for you”
OMPUKMACUHUHT WHIJIM3 TUIUAa OW3 XO3UpruHa KYpuO YTraH MabHOCHUJIAH
OyTyHsail ¢apk KuJaguraH 3aMOHAaBHM MabHOCH XaM OOpKH, 3aMOHABHI WHTJIH3
KUTOOXOHU Oy JKyMJIaHH YKUTaHWJa, KOTHUTHUB JMCCOHAHC XOJAaTTHra TYIIHO
KOJUIIM MYMKHUH. 3aMOHaBUW HYTKIA, Ma3Kyp OHMpUKMa KecaTull, KUHOSIIU
ranupuill, TUcaHaa KWIKII XoJaTiapuaa uliaTwiaad. MacanaH, gyrataa MasKyp
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aTamara Kyhuaarnda uzox oepmnaau: “used ironically to express the speaker's belief
that the person spoken about does not deserve the sympathetic response sought:

— “I flew out here feeling tired and overworked”.
— “My heart bleeds for you! She replied” (16).

“Ymmonoan oypnap’oa keanmupuncan mapyicuma:
My yearning for her ruby lips has caused me infinite pain,
Tell the one with whom | drank of the cup of joy about all this.
Taporcumacu:
Ynune navn nabnrapunu xacpamu menea 6exucobd azob bepou,
bynapnune xammacunu men 6unan wWoOIUK HCOMUOAH OUp2a uyeanumed
aum.

TapxuMaHUHT OUPUHYU MHCPACU aCIHSITra YKBUBAJICHT OYJica-ia, NKKUHYH
MUCpa aclMAT MaTHUTa Moc AMac. OMMK MallyK OWjiaH MIOAJIUK >KOMUIAH MUHUIIHA
Ooup yMp op3y Kujicajaa, 0y xed KauoH aMajira olmmMaiau.

. /Iaau maporcumacu:
Tell my black-haired beauty her curls enchant,
Give her my visions. Let her ride your wind.
Taporcumacu:
Menune Kopa counu eyzanumea, V3uHuHe 3yaQaapunu cexpaiad Kyuuwuny atm,
Yuea menune xaénnapunmu 6ep. Cenune wamoaunesHu MUHCUH

Tapxxumana acnuaraan OupruHa obpa3 — 3ynd cakjgaHraH Oyicana, yHU
Tap>)kuMa 5Mac, OanKky aciHusATAaH WIXOMJIAHWO, IIOWP TOMOHUAAH SPAaTHITaH
OpUTHHAJ MaTH cudaThaa Kapal TYFpUpoK Oyiaapau.

Y4yuH4u 0aiT:
Kom (3, 123) manxy, 600a 3axpy, awik panzcun 0ya2anun
Jlavau wiupun, nag3u pancun, wyxu XyoKomumea avm.

baiTHUHT MaBLHOCH:

O23UMHUHE AUYUK, MAUUMHUHE 3AXAap, KY3 EWUMHUHE PAHeTU O)Yl1eaHUHU,
Jlabnapu wupun, cyznapu eysan, wyx ea axam y3unu yiuioeyumea aim.
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Omuk Mmyxab0ar napauaa KuiiHanaBepuO, Ha €raHuJa Ba Ha MYraHUAa
XaJ0BaT KoJMaraH; OYHUHT yCTUTa, Ky3lapuaaH xaM €1l YpHUTra KOH OKMOKA.
OmukHUHT Oy Kajgap asH4iIM o0pa3u, MKKMHYM MHCPaJa, MAllyKaHUHT TaMOMaH
OaxTiu oOpasu Tabpuu OMIIaH AABOM 3TaJM: Y TAMOMAaH OekaM — OLIMK OMiaH
OyTyHJail 6o1Ika-0ouIka 1yHE, IIYHUHT YUyH XaM, y OLIMKHUHT Oy aXBOJIUTa TapBO
XaM KHJIManau.

/1. Cyamanoea mapocumacu:
The tongue so bitter, wine as if poison made my tears soiled,
Of it to my playful self-lover, whose lips- sweet, words- colored tell.
Taporcumacu:
Tun wyHoau auuuk, 3axapoex wapod MeHuHe Ky3 EWnapumHu
JIOUKAAHMUPOU.
by xakoa menune yuunkapox, y3unu cegyguu, 1abaapu WupuH, cysiapu
paHeba-paneumea aim.
Maskyp Tapkumajaa aciusT MaTHuUra Oup Heda Qopman y3rapTupuIiniap
KupuTwiIrad. bupunumnan, “kom — oru3” cy3u “tongue THi” cy3u Ouiax
anMamTupuirad. MKKMH4YMIaH — MIOUp OFu3, Mail Ba Ky3 &uulapra HucOataH
TYFpUIaH-TYFpU MeTadopa WIUIaTUO ylapHHU YIOMMK OYyiak cudaThaa caHalraH
oupukmaiiap cudatuga Tabpudaaérran Oyica, Tapkumazga ‘‘3axapra YyXIiail
mapo0” MIOUPHUHT “‘€HUTapUHU JIOMKAJAaHTUPMOKJIA” . YUMHUMJIAH — OjaT/a,
WHIJIM3 TUIKJIA YXIIaTUII KWIKII ya9yH “as €ku like” cy3mapunan goitnaianuiaim.
Tapxxumon wunuiaraérran “as if” Oupukmacu xam “Xyu” MabHOCHHH Oepajiu.
AmMMo, Oy Oupukma cabab spraml ramiapHUHT OOFJIOBUMCH OVIraHM y4yH Xam
Yy3uJaH OJIIMH XaM KeWHH XaM 3ra Ba KecuM Tanab kwianu. Ly Hykran HazapaaH,
Tap >KUMaja TYFPU CHHTAKTHK IIaK OepuiiMaraH Ba OyHUHT OKMOaTuaa acia MabHO
XaM CakjlanMarad. TYpTUHUMIaH — Ky3JapAaH TYIpoK apaniall EMIaH Kypa, Iopak
Oarpu spa ogam cudaTtuga KOH OKUIIKA 00pa3 Tanadu du.
“Ymmonoan oypnap” 0a kenmupuncan maprcuma:
Tell my playful selfish darling whose every word is wisdom
That my spirits are low and that the wine | drink is bitter and my tears have
turned to blood.
Taporcumacu:
Avim menune YUuHKapox, xy0ouH, xap oup cy3u nypmavHO a3uzumed
Menune mabum xupa, uuaouean WapoouM audux 6a MEHUH2 Ky3 EWnapum KOHed
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QUIAHSAHUHU.

Tapxumana xy3ra Oupaan TalmaHaaAWraH OMpPUHYM Y3rapuin Oy OalTaaru
MUCPAJIAPHUHT YPHU aTIMAITUPWITAHUIUP. ACIUATIATH KyHugard Oupukmaiap
XxaMm TpaHcopMarusra ydaparas: “Kowm tamx — my spirits are low”, “6ona 3axp —
the wine | drink is bitter”, “amk paarua — my tears have turned to blood”, “JIabmm
MIMpUH — a3 paHruH”’ OWpHUKMaaapu OupramTupuand — every word is

wisdom”, “myxu xyakomum — playful selfish darling” ounan yrupuiras.

. /Inu mapycumacu:
Each word from her ruby lips a wisdom,
A toast of wine | make. I shout through wind
Taporcumacu:
Yuune éxym mucau nabrapuoan yukKaun xap oup cy3 0OHOIUKOUp,
Men kaoax cysu atuimaman. Lllamon uupa Kuukupama.

by Tapxuma acnustman “mabnmap” Ba “maii” oOpasnapuHu onraH Oyicana,
yIapHUHT KYJJIAaHWIMIIM Ba MabHONApU TaHWO OYynmac napaxkajga Yy3rapra.
AcnusTna TapKUMOH CEBIMJIMCUHM OJIKUIILIA0, Kajgax cy3u alTuO Mail m4aérranu
oOpa3u mamxya smac. Kyitmaaru Oupukmanap sca, TapKMMa MaTHUTa yMyMaH
kuputuiamarad: ‘“Kom Tanxy, Ooma 3axpy, alik paHrud, Jlabau mupuH, myxu
XYJKOMHUM;

bupuHun mMucpagaru “paHruH” axBOJIM TaHIVIMKKA HIIOpa Oyiica, mamryka
TaCBHpHUra OuJ MUCpaJa y ry3ajuliK Ba paHrOa-paHriivuK TUMCOJIA OYIINO KEIMOK/IA.

Typrunuu 0auT:
HTomu xuxcpon py3ecopunz muipa HeeuyH Kuaiou, 0eo
Cypmazun menoun 0y cy3nu, cyoxu uyK uiomumza aiim.
baWTHUHT MabHOCH:
Atipunux myHu He2a ceHuHe XaémuHeHU KOPOHRY KUI0U 0eo,
Menoan smac, moneu UyK myHUMOAH CYPA2UH.

Alipuniuk MymTO3 anabuéria TyH, BHUCOJI 3Ca TOHI THUMCOJUIApH OWiaH
Ooormanran. Iy Vpunga moup Kymna€TraH TacBUpP THIEPOOMK KYPUHHINTA
KeJITUPUWIMOKAa. SIbHU, TyHAAa XaMMa e€p KOpOHFy OYynaau, 0y Tabuuii Xoia. AMMO,
TyH Xap JIOMM TOHI OWJIaH anMallivHaau, Oy Xam TabuaT KoHyHH. LllompHUHT

141



“¥Y36eKMCTOH 14 XOPIDKUIA THILIAP” MIMHIi-METOIUK 3/1eKTPoH xKypHai | Ne 6/2019
journal.fledu.uz

XoJlaTuAa 3ca, 0y KOHYH Oy3Wirad. Y HUHT TyHJIapu — a300Japy TyraMaiid, 4yHKA
y y3ura mryHmaan skadokam — cyoxu Myk — €p tannarad. Ogamiap, Hera THHMAaM
a300 4ekaBepacaH /€0 MEHJaH cypamaHriap, Oy WIJa0OHW MEHUHT Ty3all €épumra
aUTHUHIU3, — JACUIU LIOUP.
/I. Cynmanosa mapyscumacu:

And why she forced the evening to be dim, the time for to depart,

Don’t tell me, of it to her who cares for dim night not for day light tell.

Taporcumacu:

Ba neza y okwomnapnu xupa 6ynuwea maxcoyp Kuneanu, Kemuul yuyH axm,

Menea atimma, 6y xaKoa Hypcuz myHHU €py2 KYHOaH agh3an Kypaoueanumed

aum.

Hazapumuznga TapKMMaHUHT aifHaH 11y MHCpajapd OMpo3 HOAHUK YMKKAH.
ABBanam00p, OKIIOMJIAPHUHT EPYF AMac, Xxupa oynuiu Tabuuil. By xonarra HHCOH
ToMOHHMIIaH MaxOypnanum (“she forced the evening”) wmymkyn. “Ilomwu
XIKPOH’HU “‘She” OuiiaH amMaITHPHII JIO3UM 3MAc 311, cababu YKyBuu Oy ypuHIa
MalllyKaH# TYIIyHHO Koauimu MyMKHH. [LlonpHUHT TaHT axBosura EpHUHT QypKaTu
cabab. Y ceBuO KosiraHuaaH smac, Myxabbatu xaBoOcu3 OYnraHuIaH a3usr
yekMoKaa. byHman tamkapu, “the time for t0” Oupukmacuma “for” oprukua.
Wxkuaun mucpanaru “tell” acnmusarna “ask” ¢ewnura tyrpu kemaau. Ba HUXOST,
MHUCpa OXUpPHJIard “‘HYpCU3 TyHHU €pyF KyHJaH ad3ayl KypaauranuMm’ OupUKMacu
HUMaHU Ha3ap/a TyTaéTraHuTa aHUKJIUK KUPUTHII JIO3UM.

“Ymmonoan oypnrap” oa kenmupunzan mapycuma:
Do not ask me why the night of parting has turned my life into
darkness
Be recount all this to the night which will never end with the
dawn.
Taporcumacu:
Menoan avipunux myHu He2a XaéMuMHU KOPOHEYIUKKA AUIAHMUPSAHUHU
cypama,
bynune xammacunu xeu kauon moneu omub myzamaiouean myHea cyuua.

Tapxumana OalTHUHT yMYMHI MabHOCH SIXIIIHM TUKJIAHTaH. Y HUHT MyKamMMal
Oynumura (akTruHa MKKMHYM Mucpajgaru “Be” Ba “recount” debinapuHUHT
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XO3UPry OJIMA 3aMOH (POPMACHHU sicalljja OMprajivkia UILIATUITaH TpaMMAaThK
XaTO MaBXYJUIHTH XaJiall Oepaju.

. /Iau mapyrcumacu:
My wine is bitter tasting, don’t ask why.
Certainly she’ll recall the parting wind
Taporcumacu:
booam auuuk, neea 0eb cypama.
YV anbamma xaviparawiys wiamoaunu 3¢ciatiou.

Acnustna Oy KatopJa Mail MaBKy/J 3Mac, aMMO Tap>KUMOH XaHy3 HILIpaTaa.
YMyMaH ojirasja, JUPUK KaXpaMOHHUHT TaHT axBOJMHU Tabpudraérran odpas
TUKJIAHTaH Oyicna, y acnusr OwiaH OofiaHMarad. XycycaH, yHIa acilusTAad

29 €6 29 ¢

Mapxyn “IloMu XvkpoH”, “pY3ropuHr Tuiipa”, “cyOxu MYK OMUM™ OUpUKMalIapu
TYIIypuO KETHIITaH.

bewunuu oanm:
Y napu wwikuoa nanzy nomxkum mapk aiinaoum,
Kynzyn omauz xasxcp 6oouiicunoa 6aonomumea aiim.
bavmnune mavnocu:
Y napuea uwkuoa op-nomycumoan avpuneaHuMHu,
Kyueun amanmuw, xusxxcpou soouticuoa wapmaunoa oyreanumed
aum.

MabiyMKH, mapuiap HWHC-KMHCIAp 30THIAH OYiauO, MHCOHIAp oOJaTAa
ylapHHu Kypmaiinunap. Y €ku 0y cabald OunaH kumaup Oy MaxJIyKOTJIapHH KypHO
KoJica, yJap XKUHHU Oynu0 Kojamunap. Xalkla yJapHU MaXHYH €K JI€BOHA
Jnerumann, xaMmaa yJapHUHT JapAura JaBo ojariaa napuxoniap Oymanu. Ommk
Y3UHUHI axXBOJIMHU NIy JAeBOHaiapra Kuéc KuiaMokiaa. Omamiiap yHM THUHMan
Macxapa KuilaJwiap, YyHKM YHUHI XYIIMHU [apu oJu0 KyWraH. Y y3u HuUMa
Kiiaétranuau OmnMaiinu. OmuK aBBaITH Xa€TUIAH XaM OOpycHIaH XaMm KedunO
1000prad. YHUHT XaéT Ma3MyHH dHIU 11y nmapucudar ry3an. byHuHuHT Xammacura
sca MOUPHHUT KYHTIW aibmop. Y akira KyJOK COJIMaiIu, TYFpU Ba HOTYFPUHU
(bapkianHu xaM uctamaian. Y xaBoOocu3 Myxad0aT opTH/IaH I0rypaBepud XUKpPOH
JAIITUTa KeauO KOJIIU, HAM Iy epja aaamuod, mapmanga 0Viauo, ¥3 érura y3u
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KOBpUJIMO 10puOIu. 3epoKH, KYHTHIIJIEK XaKUKUH OIIKK Oy NalTAaH OpTra KauTuil
XaKua yimad xam KypMaiiu.

Oxopuna omuma 3uiona IlykypoBa TOMOHHMIAH Maszyp Fa3ajHUHL
TapKUMAcH TaXJIWIUAaH OUp MKTHOOC KEITHPHINHU JIo3uM torauk: ““...Now he
calls his mistress “badnom™ that means the person who deserves not to be called by
a good name...””. Tap>KUMOHHHUHT (PUKpHYa, “0agHOM” cy3u EpHH Tabpudiall yayH
UIUIAaTUIMOKIA. AMMO aciusaTaa Xam, [[. CynraHoBaHUHT TapKuMacuia xam, Oy
X0JI1aT Ky3aTuiaMan . TapKuMoH, OUTTa ran OyTyH OelMHYM OaUTHUHT MabHOCUHHU
y3raptupub r00opMokaa. busHuHT QukpuMu3ua, Tap)KUMaHU TaXJIWI KUJIaéTraH
oJiuM OyHAaM KYToJ Xarora Wy KyHMaciura y4yH, aClusiT MAaTHUHUHT Y31 OWIIaH,
XaJld Tap’KMMa MaTHUHHM YKMMAcIaH OJAMH SIXIIHJIA0 TaHUIIUO YUKUIIU JIO3UM

(14).

Translation of D. Sultanova:
Fallen in love with her I set myself free from unwilling deeds,
To low praised soul who dwells in my dale where lovers part of it
tell.

Taporcumacu:
Ynea owur 6y1u6 men y3umHu mMaticu3 uuiapoan 0300 KUiouM,
Kam makmanean xanbxku Katicuxu meHuHe 800UtiUMOA Kaepoaxu
CeBUUILAHIIAD AXNCPAUAOULap capcoHoup Oy xakoa aum.

(CeBumrannap axxpajiaaurad MEHUHT BOJMUUMIA KaM MaKTaJraH CapcoH
Kayora Oy XakJa aur.)

Tapxxumanmaru wMucpaiap opacuja MaHTUKUA OOFJIAHUIITHU  aHTJIAII
MYIIKYJpoK. Tapumana yHra ommk O0yau0, HOMaKkyJl UIUIapAaH KYJIUM FOBIAM
JleraH MabHOHU aHrjall MYMKHWH, aMMO HMKKHHYH MHUCpajard OagHOMIIMK Oy
MabHOHUHI MaBXyJl OYIMIIMra MaHTUKAH Hyn KyhWMainu. SIbHM, MOK KanOiu
WHCOH, 3JI/Ia XypMaT TOIMIIM KEepak 3/4, MapMaHAIMK 3Mac. bagHom — sbHH,
¢MOH oTHK, 0eoOpy — cy3mapunu “low praised” Owmman Oepuill CEMaHTHK
AHUKJIMKHU TaMUHJAd onMmaiau. ByHUHr ycTura, Tapkumazaa “‘yia Hapu HHUHT
oaauiiriHa “her” OwiaH aIMalITHPHIIKIIN, oW Ha3apAa TYTraH JCBOHAIUKHHUT
cababuHM 103ara 4YMKapManau. “XWXKpPOH BOJMMCH HUHT XaM Tap>KUMaja
y3namrupuiaim — “my dale” acnusrra moc smac. YMyMmaH ojraHga ‘Xaxp
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Bojuiicn”Hu ‘“‘my dale where lovers part” maknuaaru Tap>kuMacu 0upo3 4y3mimo
KETTaH.

“Ymmonoan oypnap”oa keanmupuncan mapxcuma:
Having preferred the love of this peri | have forgotten my name and all
shame,
Tell of this to that creature that shames me and is called my heart.
Taporcumacu:
Y napunune ceseucunu ycmyn Kypuo y3 HOMUM 8a YAMUMHU YHYMSAHUMHU,
Menu wapmanoa Kunaoueau yuia KyHeui HOMIU MAxJayKomeaa aum.

Maskyp TapkuManga “‘Xaxp BOJHMICH HUHT TapKMMacu OepuiMaras;
“OagHomMuM” oTjalrad cudaTd Tap)KuMaaa ‘‘shames me” kypuHuiuaaru Gpebium
OupuKMara aijiaHraH; KyHrwira Hucoaran ‘“‘creature” MaBXKyJaoT Cy3U KYJIJIaHTaH.
Hazapumuzaa KyHTHI aOCTpakT TylryHua 0yinb, yHra HUCOaTaH MIaKiI-IIaMONKIIra
STAJIMKHU HAa3apAa TYTYBYM “‘MaBXy[OT CY3MHHMHI KYJUIAHWJIWIIM CEMAHTHUK
HyKTau HazapjaH HOTYfpu. lllyHra kapamaii, moup Hazapaa TyTraH OaWTHHUHT
YMYMU MAbHOCHHU aHTJIAIl MYIIKYJ AMac.

M. /Iau maprcumacu:
And how I loved her above all others.
Even as she shamed me, named me her wind.
Taporcumacu:
Ba men ynu xanuanux xamma napcadan opmuk axuiu KypeaHumMHu,
Xammoxu y MeHu wmapmanoa KuieaHuoa Xam, MeHu Y3UHUHe Wamoau 0eo
amazanuoa xam.
[Tapu opa3u Oy Tapxkumana xam HYK. [llapmanpanvk JUpUK KaxpamMOHTa
YHUHT KYHIJIM AMac, CEBTUJIMCH TOMOHMIAH OO KEJIMHMOKIAKu, Oy Oup Kamap
MyMTO3 HIChPUATHMH3 KOWJajgapura 3uja. Malyka, Xed KadoH Xe4 Hapca Y4yH
aibgop Oynmumm MyMKMH 3Mac. Mwucpa oxupumaru  “‘named me her wind”
OMPUKMACHHUHT KYJTaHUINII cababu XaM TylyHapcus3. ACIusTAa mamoll 0opasu
Oy Oaiitma ymyman Oepuimarad 57au. AcIuATnard “HaHTy HOM™ HWHCOHJapra
amanran “all others”; “xaxp Boamiicu” Oy TapkKMMaZa XaM MaBKyI dMac.
“OalHOMUM” — KYHIWjra Hucoat Oepuiirad cy3 Tapxumaja €pra Teruiuuim 0yano
Kosiran — “she shamed me”.
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OaTun4m 0aiT:
it kapomameyii, umum o203u (3, 546) xyo ucén rou,
HIamvu paxmam napmaeu emzaimy anxcomumea (2, 98) aiim.
baliTHUHT MabHOCH:
Dl Kenadicakuu bawopam Kuia o1y8uu, UUM 2YHOX 8d UCEHOAH OOULIAHOU,
Xeu 6ynmaca oxupamumoa ONNOXHUHZ HYPU 84 MAPXAMAMu2a emuuia
ONIaAMAaHMU, aum.
HaBouii ommknukHau y3ura xoc UCEH ned Tabpudmaiian, spbHU MaxOyoOara
OyHIall aiI0aMK 30XUPHUIl Kouaalap, pacM-pycymiapra Tyrpu kenMaau. Jlekun
oxupuaa y HMinoxui TaxkajulMi HypWra eTUINWIN, IIaMbH PAaXMAT MIYyBJIACUHU
Kypuuiad ymuasop. Iy makcal OIIMKHY OBYHTHPAIU Ba a300J1apy YHYTUJIAAHU.

. CyaraHoBa Tap:;Kumacu:
O fortune maker I did the job dealing with private revolt,
If I could live kindled life, of it to my sweetheart tell.

Tapxumacu:
D MOI-IyHE WUFYBYHM, MEH IIAXCUI KY3FajIoH OnjIaH OOFIIMK HIII
KWJITaHMaH,
MeH €pyr XxaéTra ymMua KWIHIIKUM MyMKHHMH, Oy XaJIKa MEHUHT CEBTUJIMMTIa
auT.
Ma3skyp GaWTHUHT OMPUHYM MHUCpACHJArd ‘AU KapoMmaTryil” OMpUKMacHUHU
“OamopaTdn’” MabHOCH/IA TYIIYHHUII JIO3UM. AMMO, Tap>KuMaja 0y MaHo ‘Mo AyHE
HUFyBUM, TYIUIOBYM~ MabHOCHIA KenMokma. WuHrn3 tummma “make  (one's)
fortune(s)” Gupuxkmacu OOpKH, YHH MOJI-TyHE Huruil 1e0 Tapxuma Kunamus (17).
by oupukma tap:xkumaza “fortune maker” xypunuiimma 6epuaIMOKIa, aMMO
Oy Oupukma Ou3ra MabiIyM HMHIJIW3 JIyFaTJIapUJiaH TONMWJUIMaraHd y4yH Xam, Oy
Tap>KMMOH TOMOHHUJIaH SPaTHIITaH OKKa33MOHAIN3M OYIIMIIN Kepak JeTaH Xyuocara
kenamu3. Hazapumusaa, HHMIM3 KUTOOXOHH YIyH MUCpa TYITYHAPIIX OYTUIIH YUyH,
Oy oupuxmanu “O, fortune teller” cudaruga 6epumr makcaara MyBopuk Oyiapau.
bynnan tamkapu, accnuaTaary “oro3” Ba “amom’ Cy31apu XaM Taluiad KeTUJIraH.
By ukkaina Oupiuk y3apo Ta3o1 MyHOoca0aTHra KUpUIITaH 0y, YHUHT TapKUMaaa
CaKJIaHWIIIKM MHUCpPAaHUHT Oe3arum Oynad xu3maT Kwiapaud. byHman Tamkapu
TapkuMazia EpyFIMKHUHT MaHOaW XaM TyImIypuO KOJNIUPWITAaH, SbHU ‘‘TIabMU
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paxMar mnaptaBu’ — “OJUIOXHUHT PH30JMK Hypu~ 00pa3ud TapKumaja
reHepanu3anus Ousan “E€pyr xaét’ OupuKMacu OuiaH YTUpUIITaH.

“Ymmonoan oypnap”oa kenmupunzan maprcuma:
Ah, fortune-teller, I was ever a rebel, now tell me
Will the light of blessing shine on my end?
Taporcumacu:
i bawopameyii, meH 00UM KYy3&al0oHYU OYI2AHMAH, YHOU MeH2a Aum
Paxmam nypu menune oxupamumea ézaoumu?

Maskyp TapKuMMa OJIIMHIM MHUCpanapra Kaparasja aHda TYJUK Ba Tyfpu
amaira omupwiraH. YHaa ¢dakaTruHa ‘UMM OF03u~° OWUpPUKMAcH “‘ITOMMO”
JieKceMacu OujiaH aaMallTUPUIITaH.

. /Iaau mapycumacu:
How will this end? My fortune in question,
An oracle’s blessings die on the wind.
Taporcumacu:
by xanoau myzatiou? Menune maxoupum cypox ocmuoa,
Kapomameytinune pomuxacu wamonoa suuumuimaii kemaou.

TapxuMOH XaMOH V3MHUHT MaTHM OWIaH HIUIAMOKJa TYy€; MHCpaaaru
OamopaTynra KUJIMHIaH TYFPUIAH-TYFPU Myp0KaaT, HIOUPHUHT HYKH MOHOJIOTMIra
aitnann6 keTMoKIa. PaxmaT Hypura spuIInil KHCMU Tap KUMaiaH OyTyHIai Tymuo
KOJIMOK/Ia, YHUHT YpHHUTa, 0AaIIOpaTTyHHUHT (OTUXAacH 00pa3u KUPUTHIITaH.

Emmunuu 6aiim:
Hyk Haeouit 6eoun opomu 2am uupa, i pagux,
XOnuHU 3UHXOPKUM KYPCAHZ OUIOPOMUMEA ATIM.

baiimnune mavhocu:

Llarioo Hasoutinune eam uuuoa opomu tyx, 3u oycm,
Yuune 6y axsonunu ounopomumea Kypcane aibamma atim.
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[[IonpHUHT KYHTJIM YHUHT €pU, €p YHUHT €HUJIA SMAC dKaH, JEMAK Y JUJICHU3.
bynnan tamkapu, “Oenun” CY3MHUHT “Kalrynu, xacpatiu ommk’ (2, 256) neran
MabHOCH XaM O0pKu; OyH/1a MUCpaHUHT MabHOCHHM: “Kalirynu omuk HaBonitHUHT
FaM J1acTUJaH OpOMM WYK~’ JeraH MabHOAA XaM TAJKUH KWIHII MYMKHH. Xap
WKKaja X0JaT/aa XaM MIOUp OIMIMKHUHT OPOMU, THHYN OYIIMACIUTUHA YKTHPMOK/IA.
VY noum ram Ba xacpatna Oymaau, Kanou ypranaau. [lloup nyctuaaH, rap YHUHT
MaIllyKacHuHU KYpUO KOJTyAeK OYiica, yHra HOMPHUHT Oy KaOu 30p axBOJIM XaKuj1a
aUTUIIMHA WITUMOC Kujaau. 3opa, €p yHUHT Oy XoiuaaH xabap TonuO, YHUHT
napaura gaBo 0y kesca, MOWPHHU a300apaad Xajaoc dTca.

/1. Cyamanosa mapcumacu:
O Friend Navaiy can’t take his ease if his heart with sorrow
nursed,
Of state of mine, be sure to the mistress of my heart to tell (D. S.).
Taporcumacu:
il Oycm, MOKU YHUHS KYHRNIU2A 8aM 2aMXYPAUK Kuiap skar, Hasouu eneun
mopma oImMauou,
Menune axeonummnu, KyHIUMHUNHZ MATUKACU2A al0amma aumeun.

TapxxumanaHn KYpuHUO TypraHujek, 0y OaUTHUHT Tap>KMMACHUHU aCIIUSIT
MaTHHUTa SKBUBAJICHT 70 OJTUIII MyMKHH.

“Ymmonoan oypnap”oa kenmupunzan mapcuma:
No, Navoiy, sadness destroys when one’s sweetheart is gone,
Describe my state to the heartless one who is the joy of my heart.
Taporcumacu:
HV)?@, Haeoutl, mywxyHaux skcon amaou, azap KUMHUHOUD CeB82UNUCY
KemeaH OyJca,
Menune axeonumuu 0paxkcu3 oup pasUMHUH2 WOOIUUSA Alim.

Tapxxumana “NO,”HUHT WIIATHIMINKA MYTIAKO YPUHCU3 OYIUO, acnusaTaa y
“HaBOMHHHUHT XaJI0BaTH HYK” MabHOCH 1A Ky L1aHWITranau. “Baiiporauk™ (“sadness
destroys”) oOpasuHHMHT ypHHUTA “OeXaJOBaTIMK HU KHUPUTHII XaM CEMaHTHK XaM
JIEKCUK MyBO(QUKJIUKHY TabMUHIIAP 314. byHaaH Tamkap, “au padpuk” OupukMacu
Tymrypu0 keTuiarad. Hatukana, MKKUHYM MUCPaja MIOUp Y3 aXOJIMHU CEBIHIIMCUTA
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¥3u Tabpudaabd Oepuiin kepak Oyinamu. AMMO Oy KJIACCHK IIEbp KoWJajgapura
TYFpH KenMaiu, cababu, Ioup CEBIUIMCHHUHT EHUra 6opoamaiiau. byHuHr 0106
HYKTaW HazapuJaH UMKOHM HyK. MkkuHumgan, €pra HucOaraH “ropakcu3” Jeran
cudaTiam acausaT MaTHUAA MaBXKyJl 3Mac. by cudar rokopuaa KeITupUIraHuIeK,
IMIOMPHUHT Y3UHUHT aXBOJIMIa TETUIILIH.

. /Ianu mapycumacu:
Sadness, Navoiy, does bring on destruction.
When lovers part joy withers in the wind. (D. D.)
Taporcumacu:
Tywxynaux, Hasouil, xanoxamea onub kenaou.
OQuiukaap axcpaneanoa wooIuK wamonoa tuyxK 6yiub kemaou.

Tapxxumana Ha “9U paduk’ Ba Ha “guiopoM” oOpasiapu cakjiaHraH. by
Tapkuma “YMMOHJAH Jypjiap’Aa KEJITHUPWIraH TapKuMara MabHO HYKTau
Ha3apuaaH SKUHIUP. AMMO YHUHT OpUTHHAJI MaTH OWJIaH aloKacH Jespiu HyK.

IOkopunarn Ttapkumaiap TaxJIMJIA HaTWKACHAA KyWuaaru yMyMuu
XyJiocanapra KeaaukK:
1. CtpykTypan HyKTau HazapjaH, ydyaja TapKuMaja XaM Fa3aJlHUHT 7 OalT Ba
14 mucpanapu cakjianraH. Ba3HHU Tapkuma acapuja cakjall HyKTau Ha3apuJiaH
Tap)KUMaJIADHUHT OWpopTacuja aciusaT Ba3HU THUKJIAHMaraH; IIyHTa Kapamai,
VKWIMIIIA OCOHJUTH HyKTau HazapugaH Jl. [[PauHUHT TapkuMacu, MabHOHHHT
CaKJIaHWIIM HYKTaW Hazapuaad “YMMOHJAH Aypjap’ TapKUMacH, IIaKj Ba MabHO
VUFYHIUTH HyKTanm HazapujaH 3ca [[. CynTaHOBaHMHT TapKUMAaCHHH aXXpaThO
KYPCAaTHII JIO3UM.

1. Acnuar MaTHUAArH “IUIOPOMHUMFA, TyJIaHIOHUMFa, Xy IKOMUMFa, IIIOMUMFa,
OaHOMUMFa, aHXXOMHUMFa, IUJIopoMuUMFa” Kodusutapu adcycku Oupopra Xam
Tap)KMMaJla KaliTa TUKJIaHMaraH. Maskyp XoJiaT/ia MHIJIM3 Ba Y30€K TUIUTApUHUHT
aHAJIMTHUK Ba arrIIOTUHATUBIMK XyCyCUSTIapyuaaH kenuo unkaau. MHrom3 tuiura
IOKOPHJIary STajiuK KyliuMuacu 60p OupopTa cy3HH XxaM OUTTa cy3 OUiaH TapKuMma
KWIMIIHUHT YMYMaH MMKOHM MyK. MacamaH, TapKUMaJlapJaH KypraHUMH3/IEK,
“mnumopomMum”’H “my heart’s delight” éku “delight of my heart” xypunummga
TapKUMa KUJIaMu3.

2. Ftazanra Oerakpop 3e0 Oepran “ait’ pamudu J[. CynTaHOBaHUHT
Tap)KUMacHJariHa TYJIUK CakjIaHTraH. “YMMOHIaH nypiap”’ma pamud Tapkuma
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KuinHMarad. Ammo, J1. JIpnuHuHT TapkuMmacuaa acnustaaru paaud Oyiamaca-na,
TapKUMOH “wind” c¢y3unHM y3ura paaud Kb oira.

3. MasbHo Ba acnusAT nmparMaTtukacujaH Oupo3 Hupokamrad 0yncana, Ba3H Ba
PUTM HYKTaW HA3apUJIaH KaparaHjaa 3HI OCOH YKWJIaaurad tap:;xkuma 1. J[3auHuHT
TapKUMacuaup. MaTHHUHT MHTIU3 TWIKJA KyJa paBOH YKuiIMIIura cabad, yHaa
y3yH CHHTaKTUK OMPJIMKIAp Ba KYMUMWIMK 0Opa3lapHUHT OUp *kKOWJa TyILypHIuo,
Oolka >Koilapaa CoAdapoK BapWaHTIap OWJaH aIMAIITUPWING KYJIaHWITaH!
cabab 6ynran.

4. Acnusat maTHuUgaru obpasnap 0ab3u XojaTiapla sSHru OMpuKMasiap OwiaH
anMamutupuwirad. by xonat daxkaTruHa WHININM33a00H TapKUMOH 53Mac, Y30eK
TUJIMHU TyXTa OWNQUraH Tap>KMUMOHJAPHUHI spaTraH MaTHJIapuaa Xam
Ky3aTuwiaau. busHuHrya, OyHMHI acocuii cab0abu, OpUTMHAJl MATHHU €Tapiuya
TaxJIMJI KAJIMACAaH KUPUIIWITAaHIUKAUp. HaBoui TWiIM IIyHYanuK MypMabHOKH,
YHUHT Xap Oup MHcpacu Typiau4ya TarmMabHojapra sra Oymumu myMmkuH. [y
cababaaH xaM, OHATWJ Ba HABOMUIITYHOC OJIUMJIAPHUHT EplaMUaH FA3IHUHT Xap
OMp MUCPACHHUHT Tap)KuMacua GoiialaHulll 3apyp.

5. Opurunan  Fazal  MakTacMJaru JaycTra  MypoxaaT, (akaTruHa
J[. CyntraHoBaHMHI Tap>KUMacuja KalTa THUKJIAHTaH, ‘“YMMOHIaH 1Iypiap’aa
KEeJNTUPWITaH Tap>KMMajJla MIOMPHUHT MYpOKaaTh Yy3ura HucOaTaH KapaTWiraH
oynca, JI. JIanu tapxkuMacua Oy IIOMPHUHT XyJIOCacHra aiyianu® KoJIMOK/Ia.

7. 3. lllykypoBaHHHT 3 MaKoJacH xyjoca kucmuaaru “It is better to use syllabic
rhythm when we translate from English into Uzbek. When we translate from Uzbek
into English poets should turn to rules of English versification”, — neran ¢ukpra
ou3 xam Oyrynnaii kymmnamus (14). Iy ¢ukpra xymmmua cudatuaa, Oup
MaJaHUAT Ba a1a0uET MaxCcysu OYJIMHII MOATHUK acapHU, OOIIKA THJITa KYYUPHII
*kapaCHuja yHM Hadakar perenTop THI MIEbPUATH, OAlKH TUIITYHOCIUTU
Koyjamapura Xxam Oy cyHAMpUII JIO3UM. AKC XOJJAa, CaJUIaHUHT YCTHJaH
WHTJIM3JIAPHUHT TUISIITACUHU O0CTUPUO KYHUTaHACK FAaIN3 Ba CYHbUM TapyKUMa Kearo
YUKA]IH.

VYyana TtapxMMOH xaM HaBOMMHMHI Ma3Kyp Fa3aJIMHU WHIJIA3 TWJINTA
yrupuiga xyna Karra )KOHOO3MHMK KypcaTrannap. Kmaccuk agaOuETHUHT JIHPUK
KaHpJapyu Tap)KUMacura KyJl ypraH MyTaxacCHCAaH 4YyKyp JHHTBUCTUK OWJINM,
yJIKaH Maxopart, ¥3 uiura myxao0ar, razanua KeJITHPWIraH HO3WK MabHOJApHU
WIFail OJIMII KYHUKMAacH, MabJIaHUSTIAp Ba Xa€T Tap3napu opacuaard (apkid Ba
YXIIamI )Kuxatiaap, acIusiT MOUPU YCIyOu Ba KYN KyJUlaiuran oopasiapu Xxakua
YyKyppOK MabIyMOTJIapra 3rajuK Ba anbarra, KarTa »acopaT Tanad kuinaau. by
XKyzaa Karra mMacbynusaT. HaBouiiHu WHrimm3 tunura tap:xkuma kuiaum XIX acpna
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Oomanran 0yca-aa, OyryHru KyHja Xam Oy coxaia KUIMHUIIY Tanad 3TuiaéTran
unuiap 6up Tanail. HaBoMWHUHT TUIM Mypakkad, 4eT AUIHKiIap y €KIa TYpCHH,
MaxaJUTMii KUTOOXOHJAp XaM 0ab3aH MyTa(paKKUPHUHT OalTIapuHU TYUIYHHUIITA
KUWHAIMO KOJMIUIapu MYMKHH. AMMO, Oy Tap)KMMa KHJIMACIMK, MUJUTHNA
amabuEéTUMHU3HU )KaXOHTa TapFu0 KUJIMACITUK YIyH OaxoHa O0yna onmaiiau. M 6op
YKOMa KAMUMJIMKHUHT X03Up OYauiy Tabunii xos1. MakoJlaHUHT acOCUN MaKCaau
acyio ycTOo3 Tap>KUMOHJIApUMH3 TOMOHMJIAH Oa)kapuiiraH Tap>KUMaJlapHU TaHKU
KWIKII 3Mac. AKCUHYA, yiap KyHuMO OepraH acocHM TaxJIMJUIap BOCHTACH]IA
PUBOXKIIAHTUPUII, CHIUTUKIAIITUPHUII Ba Y¥30€K MalaHuATH OUiaH TaHUII OyJIMaraH
KUIIWIAPHUHT IOKCaKk HadocaT Ba O0afuMNAIMK HaMyHacu OVIMHUII Fa3aJlapHU
KaOyJ KWIMIIMHU €HTJUIAIITHPUIT HYITApUHA TOTTUIINDP.

AMepuKaiuK moup Ba Tap>kuMoH /. J[3au TOMOHMIaH amanira OIUpUIITaH
Fa3aJUIAPUHUHT Tap>KUMacU XaKuja rarvpajurad 0yacak, y KaMUMJIMKIapAaH X0JIu
oynMaca-na, Oyrok Anumep HaBouliHM »kaxoHra TaHUTHIAA sSHA OUp JaJuiI
Kamamaup. Kenaxakia XOpwkuid — Tap>KMUMOH  WXKOAKOPJIAPUHUHT  Y30eK
HapowiinryHoc onumiapu Oumnad $Gaonaust onub Oopuinuiapy 3ca yHAaHA TY3al Ba
MyKamMMaJl Tap>KMMa acapjapyuHu AyHEra KeJITUPUILUTa HITOHYMMHU3 KOMUIL
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